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Proposition de résolution portant
création d'une base de données
nationale, accessible au public, des
œuvres d'art et antiquités volées

Voorstel van resolutie ter oprichting van
een nationale publiek toegankelijke
databank voor gestolen kunst en
antiek

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 7 DE M. ANCIAUX Nr. 7 VAN DE HEER ANCIAUX

Dans les considérants, ajouter un point K rédigé
comme suit :

In de considerans, een punt K toevoegen,
luidende :

«Considérant que les Arts et la Culture relèvent de
la compétence des Communautés; »

«Overwegende dat Kunst en Cultuur tot de be-
voegdheid behoren van de Gemeenschappen; »

Justification Verantwoording

Dans un amendement au dispositif, l'auteur du présent amen-
dement demande explicitement que l'on collabore avec les
Communautés. Il est donc bon d'y faire référence dans un
considérant.

In een amendement van het dispositief vraagt indiener expliciet
om met de gemeenschappen samen te werken. Het is dus goed om
dit in het considerans te duiden.

No 8 DE M. ANCIAUX Nr. 8 VAN DE HEER ANCIAUX

Dans les considérants, ajouter un point L rédigé
comme suit :

In de considerans, een punt L toevoegen, lui-
dende :

«Eu égard au fait que l'existence d'une base de
données des œuvres d'art et antiquités volées est
également intéressante pour les assureurs; »

«Gelet op het feit dat een databank van gestolen
kunst en antiek ook voordelen oplevert voor de
verzekeraars; »
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Justification Verantwoording

Dans un amendement au dispositif, l'auteur demande que les
assureurs participent, eux aussi, aux frais nécessaires à la création
et à la gestion de la base de données, d'où la nécessité d'ajouter le
considérant proposé.

In een amendement van het dispositief wordt gevraagd om ook
de verzekeraars in de kosten te laten delen voor het opzetten en
beheren van deze databank. Het is een dus een gevolg van deze
considerans.

No 9 DE M. ANCIAUX Nr. 9 VAN DE HEER ANCIAUX

Au point 1 du dispositif, apporter les modifica-
tions suivantes :

In het dispositief :

a) faire précéder le texte du point en question
par les mots «En collaboration avec les Communau-
tés, »;

a) punt 1 doen voorafgaan met de woorden « In
samenwerking met de gemeenschappen »;

b) insérer les mots « et gratuitement » entre le mot
« facilement » et le mot « consultable ».

b) in punt 1, na het woord « gemakkelijk » het
woord « , kosteloos » invoegen.

Justification Verantwoording

a) Il est évident que les Communautés doivent être associées à
la création et à la gestion de la base de données, puisqu'il est
question d'un domaine qui relève en grande partie de leurs
compétences.

a) Het is vanzelfsprekend dat de gemeenschappen bij de
oprichting en het beheer betrokken worden aangezien het hier
grotendeels over hun bevoegdheden gaat.

b) La base de données doit être librement accessible à tous, non
seulement par souci social, mais aussi parce que c'est susceptible
d'améliorer considérablement son efficacité. L'information sera
ainsi diffusée plus largement.

b) Deze databank moet voor iedereen vrij toegankelijk zijn.
Niet alleen vanuit een sociaal oogpunt maar ook omdat dit de
effectiviteit van de databank aanzienlijk kan verbeteren. Het zorgt
voor een ruimere verspreiding van informatie.

No 10 DE M. ANCIAUX Nr. 10 VAN DE HEER ANCIAUX

Dans le dispositif, insérer un point 3bis rédigé
comme suit :

In het dispositief, een punt 3bis (nieuw) invoegen,
luidende :

«D'élaborer, en collaboration avec les Communau-
tés et compte tenu de l'accessibilité de la base de
données, un cadre qui permette de déterminer si un
objet ou une œuvre d'art a bien sa place dans la base
de données en question; ».

« In samenwerking met de gemeenschappen, en
rekening houdend met de toegankelijkheid van de
database, een kader uitwerken waarbinnen men kan
beoordelen of een voorwerp of (kunst)werk al dan niet
thuishoort in deze databank; »

Justification Verantwoording

Il est nécessaire d'instaurer une forme de contrôle de qualité. Le
but est d'éviter que la base de données s'adresse uniquement à
l'élite et aux musées et, à l'inverse, qu'elle soit surchargée à la suite
de déclarations concernant des « bibelots ». Les Communautés
doivent évidemment être associées à ce contrôle de qualité.

Er is een vorm van kwaliteitscontrole nodig. Enerzijds moet
men beletten dat dit enkel een database wordt voor de elite en de
musea. Anderzijds moet men voorkomen dat deze databank
overbelast word door aangiftes van « prullen ». Uiteraard moeten
de gemeenschappen hierbij betrokken worden.

No 11 DE M. ANCIAUX Nr. 11 VAN DE HEER ANCIAUX

Dans le dispositif, insérer un point 4bis rédigé
comme suit :

In het dispositief, een punt 4bis (nieuw) invoegen,
luidende :

«De convenir, en concertation avec les Commu-
nautés et le secteur des assurances, d'une prise en
charge partielle des frais d'investissement et de
fonctionnement relatifs à cette base de données
accessible au public; ».

«Het in overleg met de gemeenschappen en de
verzekeringsector eens te worden over een gedeelte-
lijke tenlasteneming van de investerings- en werkings-
kosten van deze publiek toegankelijke database; »
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Justification Verantwoording

Puisque les Communautés seront associées à la gestion du
système, il est logique qu'elles supportent aussi une partie des
frais. Par ailleurs, dès lors que la base de données devrait permettre
aux assureurs de réaliser des économies substantielles, il semble
tout à fait normal que ce secteur contribue, lui aussi, aux frais.

Aangezien de gemeenschappen het systeem mede zullen
beheren is het logisch dat ze ook een deel van de kosten dragen.
Deze databank kan potentieel heel wat geld uitsparen aan de
verzekeraars, een bijdrage van de sector lijkt dus niet meer dan
normaal.

Bert ANCIAUX.

No 12 DE M. TOMMELEIN ET CONSORTS Nr. 12 VAN DE HEER TOMMELEIN C.S.

Dans le dispositif, compléter le point 1 par les
mots suivants :

In het dispositief, punt 1 aanvullen met de
woorden :

« , et à laquelle les services de police auraient accès
en priorité; ».

«waarbij prioritair toegang wordt verleend aan de
politiediensten; ».

Justification Verantwoording

Les auditions de membres des services de police spécialisés,
organisées dans le cadre de la discussion de la proposition de
résolution à l'examen, ont révélé que ces services ne disposent
actuellement d'aucun accès direct à la base de données existante
des œuvres d'art volées, ce qui complique leur travail sur le terrain;
il convient donc de remédier au plus vite à cette situation.

Uit de hoorzittingen met de gespecialiseerde politiediensten die
werden gehouden naar aanleiding van de bespreking van deze
resolutie blijkt dat zij heden geen directe toegang hebben tot de
bestaande databank voor gestolen kunst. Dit bemoeilijkt de
werking op « het terrein van de politiediensten en moet terstond
verholpen worden.

Bart TOMMELEIN.
Huub BROERS.
Caroline DÉSIR.
Gérard DEPREZ.
Guido DE PADT.
André du BUS de WARNAFFE.

111057 - I.P.M.

( 3 ) 5-29/3 - 2010/2011


